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AHHoTauus. CtaTbs NOCBSILLLEHA PACCMOTPEHWNIO NHTEP-
HeT-onocpefoBaHHOrO MPOdECCUOHANbHOrO AMCKypca
nepeBOAYMKOB, KOTOPbIA MOHUMAETCa Kak npodyeccmo-
HanbHbIV AUCKYPC, peann3yemblii NMOCPeacTBOM KOMMb-
I0TEPHO-0MOCPEA0BAHHON KOMMYHUKaLIMN B ceTn MIHTep-
HeT. BbisBneH amckypcoobpasyowmin Bug AesaTenbHo-
CTW, Y4aCTHMKW, XPOHOTONM, LIeNn 1 LLIEHHOCTN AUCKYypCa,
cTpaTtermn, TemaTuka, XaHpbl, NpeLeaeHTHbIE TEKCTbI 1
OVNCKYpPCUBHbIE (DOPMYrbl. YCTAHOBIEHO, YTO YMeHune
BECTM NPOAYKTVBHOE B3anMOLEeNCTBKE No Bonpocam on-
TMMM3auumM npodpeccroHanbHOM AeATenbHOCTU SABNS-
eTCsi BaXKHOW COCTaBNAOLLEN KOMNETEHTHOCTHOIO NOPT-
dena nepesoguvka. 3adadei npenopasaTtens nepe-
BOAA BUAMTCH aHanNn3 MHTEpPHeT-0NnocpeoBaHHOro Npo-
deccnoHanbHOro AMCcKypca MepeBOAYMKOB B paMKax
Kypca «CneumannsmpoBaHHble nepeBodyeckue pe-
Cypcbi» B hopMaTe MUHU-KOH(EPEHUMI, a Takke Mno-
OyxaeHne CTyAeHTOB K MHULMaLMM MHTEpPHEeT-B3anMo-
OeNCcTBUA C Konneramm.

KnioueBble crnoBa: npodeccuroHarnbHbIii nepesoa4e-
CKWUIA AUCKYPC, AUCKYpC nepeBoaa, obyyeHne nepeBog-
4YMKOB, NepeBoAYeckasi KOMMETEHUMs, NePeBOaYECKU
onor.

BBepaeHue

LindppoBusaumnss ctpemuTernbsHO MeHsieT  Bce
cdepbl OeATENbHOCTU COBPEMEHHOINO YerioBeka,
BKMto4asa npodpeccnoHarnbHyto. Passutue nHopop-
MaLMOHHBIX TEXHOMNOrnn TpaHCcOPMUPYET MNpo-
uecc obyyenuns nepesony, Tpebys OT npenogasa-
Tenen ObiCTpOW aganTauMm K HOBbIM peanusiM.
BmecTe ¢ TeM KOrHUTUBHO-aHTPOMNONornyeckas na-
pagurma COBpPEMEHHOro nepeBoOBeeHUs CMe-
WwaeT doKyc uccrnenoBaTenbCKOro MHTepeca Ha
MIMYHOCTL NepeBoaYMKa — A3bIKOBYI, KOMMYHUKa-
TUBHYIO U OUCKYPCUBHYI. 3TO hOPMMUPYET HOBOE
nccregoBaTenbCkoe HamnpaBeHne: U3yvyeHne nH-
TepHeT-B3auMoaencTams npodeccnoHanbHbIx ne-
peBOAYMKOB MO BOMpocam onTuMmnsaumm npodec-
CUOHarbHOW OeATenbHOCTU, KOTOPOoe YyXe Hallmo
OTpaxeHue B nybnvkauusax no guaakTvke nepe-
BOAa.

Abstract. The article is devoted to the examination of in-
ternet-based professional discourse, defined as a pro-
fessional discourse of translators carried out through
computer-mediated communication on the Internet. The
study identifies the discourse-forming activity type, par-
ticipants, chronotope, goals and values of the discourse,
strategies, thematic focus, genres, precedent texts, and
discursive formulas. It has been established that the abil-
ity to engage in effective professional interactions aimed
at optimizing professional practice constitutes an im-
portant component of a translator's competency portfo-
lio. Within the framework of the course “Specialized
Translation Resources,” the translator teacher’s role is
conceived as analyzing internet-based professional dis-
course through mini-conferences, as well as encourag-
ing students to initiate online professional interactions
with peers.

Key words: professional translator discourse, transla-
tion discourse, training of translators, translation compe-
tence, translator’s blog.

H.H. FaBpuneHko OTHOCUT OCyLlecTBreHNEe
B6e3onacHOM WHTEPHET-KOMMYHMKaUMM B pasnuy-
HbIX doopmax (4aTbl, POPYMbl, CoumnarnbHbie CETH,
©norv 1 gp.) K KOMMYHVKaTUBHOW COCTaBIISAIOLLEN
LMPPOBON KOMMETEHTHOCTM nepeBoaYunka [2,
c. 148]. OnnceiBas MHTEPHET-TEXHOMNOMMK, C KOTO-
pbiMM  Lenecoobpa3Ho 3HAKOMWUTb  CTYOEHTOB
B pamMkax npodeccuoHansHon noaroToBKY,
O.A. AncdbepoBa oTAeNbHO BblAeNsieT yMeHue
nonb3oBaTbCs CrneumnanbHbIMKU NepeBoavYEeCKUMU
pecypcamu, rae MOXHO NonyyYnTb COBETHI MO opra-
Hu3auum pabotsl [1, c. 38].

AB.TynnsaHy wn C.B. T'ynusaHy akueHTupytoT
BHMMaHWe Ha BaXHOCTW aHanu3a [OOMOfHUTErb-
HOW MHdpopmauum (Lwkor, 651oros, CTpaHuL, B COLU-
anbHbIX CEeTAX W Ap.) AN BbiCTpaMBaHUS ycneLwl-
HON npod)eccuoHanbHon Tpaektopuu [3, c. 23].
AHanusnpysa npodeccuoHanbHbIn UMUK TEXHU-
yeckoro nepesogyuka, C.A. TpeHormHa oco6o
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noayvepkmnBaeT, YTo CyOBbEKTbI McCnefoBaHms — Be-
ayLine poCCUNCKNE TeXHUYECKUE NepPeBOOYUKU —
aKTMBHO BbICTYMNalT B POMIU HACTABHWUKOB MOJIO-
ObIX CNeuManucToB 1 BeayT nepesoa4veckme 6noru
[10 c. 32]. MOXHO C yBEPEHHOCTbLIO NPEANONOXUTb,
YTO YMeHMe BeCcTU NPOAYKTMBHOE B3ammogen-
CTBME MO BoOMpocam OonTumusaumu npodeccuo-
HanbHOW AeATENbHOCTU ABMSETCS BaXKHOW COCTaB-
NALLEN KOMNETEHTHOCTHOMO NopTdens nepesoa-
4YMKa U OOMMKHO BXOAWTb B KypcC npodpeccrnoHanb-
HOW NepeBoaYEeCKON NOArOTOBKM.

A.A. Hosoxwunosa, A.ll. Haymosa n O.[1. MNo-
noBa crnpaeBeanMBoO OTMeEYaloT, YTO npenogasa-
Tenb chneuvanbHbIX NepeBOAYECKUX AMCUUMNIUH
OOMmKeH OBy4nTb CTYQEHTOB MCMONb30BAaHUIO WH-
TEPHET-TEXHONMOIMMN He TONbKO ANS BbINONTHEHUSA
HenocpeacTBEHHO MNepeBOAYECKUX 3aga4y, HO U
ONsl «PELLEHNS OPraHN3aTOPCKMX BOMPOCOB, TaKUX
Kak MoucK 3akas3oB, ObLLEeHWs1 C Konneramu, y4a-
CTUS B NepeBoayecknx popymax n obcyxaeHusx
akTyanbHbIX Npobnemy [9, c. 14]. Cornacmmcs, 4To
ans acppekTMBHOM peanmsauumn 3Tou Lenun npeno-
JaBaTernb AOMMKEeH NoANUCbIBaTbCA Ha NnepeBoaye-
CKMe UHTEepHET-coobLLecTBa, HOBOCTHbIE NopTanbl
1 BbITb B Kypce MHHOBALMI B MMpe NepeBoaa.

OcHoBHas YacTb
Mbl paccmaTprBaemM npodeccrMoHanbHoe B3ammo-
OencTBne nepeBoa4vmKoB, Bereq 3a 3.10. Hosuko-
BOW, B paMKax AMCKYPCUBHOW nepeBogvecKon na-
pagurmbl. OOweHne c konneramu dopmupyeT
«0COoObI NoABMA NepeBoAYEecKOro Auckypca —
npodeccuoHanbHbIN AUCKYPC NEPEBOOYMKOB, pea-
nnsyemsbli B O4HOM popmMaTte BCTpeY, MMCbMEHHOW
KOMMYHMKaUUM 1 NOCPEACTBOM KOMMbHOTEPHO-
onocpefoBaHHOW KOMMYHUKauum B cetn UHTep-
HeT» [8, c. 71]. B pamkax HacTosLero nccnegosa-
HMs Hac ocobo MHTepecyeT NocneaHMn noaTwn, a
WMEHHO WMHTEepHeT-onocpefoBaHHbIN nNpodeccuno-
HanbHbIN  OUCKYPC NEpPeBOOYMKOB (panee —
Morart). Ana onucaHua gaHHoOro noAatuna Auc-
Kypca ucnonbsyem mogenb 3.H0. Hosukosoi [8],
6asnpytowlytocs Ha paboTtax B.W. Kapacuka [4].
Onckypcoobpasyowmym BUOOM LeATENbHOCTM
aBnsieTca obLieHne B pamKkax pasnuyHbIX MHTEp-
HeT-coobulecTB. B pgaHHOM B3auMMoaencTBUM
MO>XHO BbIOENUTb [Ba BEKTOPA Y4aCTHMKOB: areHT-
areHT (BHYTPEHHWUI Kpyr y4acTHUKOB AMCKypca) U
areHT-KIMMeHT (BHEeLWHUn Kpyr). B kommyHukaTuB-
HOM BEKTOpEe areHT-areHT Mbl BblAensiem Konmer co
CXOXWUM OMbITOM, HaYMHaKLWMX 1 6onee onbITHbIX
konner. B pamkax nepeBog4eckoro 6nora Habnto-
OaeTcsa elle ofHa peanusauus BEKTOpa «areHT-
areHT», roe obe ponu 6epeT Ha cebsi cam aBTop
6rora, npoBoas NyGnMYHy0 MHTPOCMEKLNIO CBOEN
pedatenbHocTn. Cornacumcsa ¢ B.A. MutarnHonm,
4YTO «nepesoyeckas pedrnekcus MoXeT BoCnpu-
HMMaTbCH Kak ABWXKyLLasi cuna onTuMmusauum npo-
dreccmoHarnbHOro ypoBHs» [6, ¢. 252], 4to rapmo-
HupyeT ¢ uenamu NOMAMN. Bektop «areHT-knu-
eHT» nogpasyMeBaeT, B NepByl ovepenp, obuie-
HVe nepeBoA4YMKa M MOTEHUMANbHOIO 3akas3uyuka

nepesoja no Bonpocam onTuMusaumm npodeccu-
OHanbHOro coTpyaHudecTBa. K knueHtam auc-
Kypca MOXHO Takke OTHeCTU npodeccuoHanos un3
CMeXHbIX obnacTten (Tak, B YaTe MegULMHCKUX ne-
pPEBOAYMKOB MOXHO BCTPETUTb Bpayen) n Lunpo-
Kyl0 ayguTopuio, WHTEPECYIOLLYIOCS BOMNpocamu
nepesoga. OtnuuntensHbiM cBoricteom MOMMAN
ABMNSIETCA FOPU3OHTaNbHOCTb KOMMYHUKaUun, rae
BCE YYaCTHWKW BbICTYNalT paBHOMPaBHLIMU NapT-
Hepamu No B3aMmmogencTBuio. He mognexut co-
MHEHUI0, YTO aBTOopuTEeT nepesogunka B VOMMAMN
KoppenupyeTt ¢ nepeBOAYECKON KOMMETEHUNen n
Hay4HbIM OMbITOM B pearibHOW XU3HWU, OAHaKO BUP-
TyanbHOEe NPOCTPaAHCTBO CNOCOBCTBYET BO3HUKHO-
BEHMIO HOBbIX NMMAEPOB MHEHWI, 3a4acTyl0 Hauu-
HaloLLMX NEePEBOAYNKOB, KOTOPbIE CBOEW aKTUBHO-
CTbIO U MHULUNATMBOW B UHTEPHET-06LLEeHnn 3acny-
XXMBaIOT BHUMAHWE 1 YBaXXEHNE CTapLUMX KOsner.

XpoHoTton MOMAM cOOTHOCMM C KOHKPETHbIM
nepuoaom pas3BuUTUSA NepeBOAYECKOro coobLue-
ctBa. KomMMyHMKaumsa ocyllecTBnsieTca B acWH-
XPOHHOM cpopmaTe, 4YTO COOTHOCMMO C ApPYrMMu
BYAAMUN UHTEPHET-AUCKYpCa.

LlenHocTHyto napagurmy VMOMAMN dopmupytoT
OBa Tvna UEeHHOCTEN: YHMBEpPCanbHble 3TU4ecKue
LEeHHOCTN npodpeccnn u AncKypcoobpasyoline
LEeHHOCTM (ynydlleHne CTaTyCHbIX XapaKTepUCTUK
npodeccun, TpaHcep 3HaHUN, BbICOKUIN YPOBEHb
noneMukn n guanora, o6beanHeHne BO UMSA 00-
WKUX uenen — ontummsauumn npodeccrmoHasnbHom
OesaTenbHOCTU, CNoYeHns coobLlecTBa, a Takke
nonynapusaumm npogeccun).

B cootBetctBuu ¢ uenamu AOMANM mbl BblOe-
nsem cnegywowme crpaternu: atudeckasi cTpa-
Terns (camonpeseHTaumsi, 3HaKOMCTBO C Konre-
ramu), crtparerms koonepauum (obcyxgeHue oT-
pacrneBbiX BONPOCOB) M anennsaTuBHasa cTpaTerus
(ybexxgeHne y4aCTHMKOB AOMCKypca B CBOEeK
npaeote). Npegnaraemas Hamu Knaccugukaums
cooTHocuMma ¢ Tunonornen A.lN. HaymoBow, Bbige-
NAWEN cTpaTerMio COAENCTBUSA, a TakkKe 9K3u-
CTeHUMarnbHyto 1 paTudeckyto ctpaTterum [7, c. 48].

Tematnka WOTAI oxBaTbiBae€T MHOXECTBO
TeM, CBSI3aHHbIX C nepeBogoM. K Tematuyeckum
OOMWHAHTaM MOXXHO OTHECTU CryYau 13 MPaKTUKK,
CNOXHOCTN B paboTe Hapg nepeBOAOM, OEeroBble
acnekTbl npodeccun, 3K3UCTEHUMaNbHbIE BO-
npocbl oTpacnu (Hanpumep, CTaTyCHble XapakTe-
PUCTUKM NPOdECCHM, UCMONTb30BAHUE NCKYCCTBEH-
HOrO MHTENNEeKTa B nepeBode, NPOrHo3MpoBaHue
Oyaywero npodeccun). K cneunduyeckon tema-
Tnke WOMMOM B cucteme nepeBogveckoro Auc-
Kypca OTHOCWM NUYHbINA ONbIT, HE CBA3AHHLIN C Ne-
peBogoOM Hanpsmyto. Tak, B yatax, 6norax v noa-
KacTax nepeBoaYMKN paccKkasblBatoT O KyNbTypPHOM
Jocyre, xob6u, BocnutaHumn geten n T.4. B ctpem-
neHun yyactHukos NOMAOMN BbINTKM 3a pamku 06-
CYXOEHUS UCKIMIOYUTENBHO MpOoecCnoHanbHbIX
TeM Habngaem rmépuamsaumnio NMHCTUTYLIMOHANb-
HbIX M JINYHOCTHO OPMEHTMPOBAHHbLIX KOMMOHEH-
TOB, KOTOpPYK Mbl MOAgpobHO paccmaTtpuBanu Ha
npumMmepe rmnepxxaHpa «nepesogveckui 6nor» [5].
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Mol Bbligensem cnepgytowine xanposl OMNAM:
nepcoHanbHbIN canT nepesog4nka; opym; coob-
LecTBo/rpynna B counanbHOW CeTU; YaT; NOAKaCT;
WHTEpPHET-CTpaHuLa nepeBoavyeckoro obbeauHe-
HUS 1 rMnepXxaHp nepesog4veckuii 6nor, nHTerpm-
pylowmn B cebe xaHp NocTa, KOMMEHTapus, noa-
KacTa, Bugeobrnora, 4ata un cdopyma. Cornacmmcs
¢ 3.10. HoBukoBon, 4YTo 00beaguHAOWMM akTo-
POM >KaHPOBbIX penpe3eHTauun ABNsSeTcs Mpo-
PUNbHLIN XapakTep 06LLEHNS, MAPKUPYHOLUIA Npy-
HaOMNeXHOCTb K UHCTUTYTY npodeccun [8, c. 71].

K npeueneHTHbiM TekcTtam NOMMOM moxHO OT-
HEeCTU pacxoxue uutatbel U adopusmbl O nepe-
BOAE, Ha3BaHMSA NONyNApHbIX MOHOrpaduni u Tpy-
JoB B obnactm nepeBogoBefeHus, 4To obbeaun-
HaeT NOMAMN v gpyrue Tunbl nepeBog4eCcKoro Anc-
kypca. K cneundpumdeckum gns WOMAOM npeue-
OEHTHbIM TEKCTaM MOXHO OTHECTM MocTbl B 610-
rax, KOTOpbl€ YXe CcTanuM KynbTypOreHHbIMU B
MOMMAr, Ho noka ewe He pacnpoCTpaHUMCh Ha
Opyrve nogsvabl NepeBoAYecKoro avckypca. WH-
TepTeKCTyanbHble CBS3U NPEACTABNSATCA B BUAE
NpsiMbIX LMTAT, 3aMMCTBOBAHUA W TUMNEPCCHINOK.
OwnckypcumsHble dpopmynel MOMANN cknageiBatoTes
M3 OBYX KOMIMOHEHTOB: AUCKYPCUBHbIE HOPMYIbI
CEeTEBOro AUCKypCa C BbICOKOM CTEMEHbI0 CEMaHTU-

YecKoW OTKPLITOCTU (cmasbme natiku, nodpobHo-
CMu r10 CChI/IKE) N ANCKYPCUBHbIE hopMyIbl, 3ape-
3epBMPOBaHHbIE AN KOHKPETHOro npodheccuo-
HanbHOr0 WMHCTUTYTa, MOPON HEMOHATHbIE Aaxe
areHTam guckypca, paboTarLwmm B apyron cgepe
nepesofa (Hanpumep: — A 4ymo makoe anka? — As-
mopckul nucm).

3aknoyeHue

Mbl y6exxaeHbl, uto aHanuns MOTM AN — HeoTbeMne-
MbI KOMMOHEHT 00Y4YEeHNS B paMKax OCBOEHUS UH-
dopMaLNOHHO-NOUCKOBOW KOMMETEHUN NepPeBOa-
ynka. Bo HekoTopbIX By3ax kommnoHeHTsl NOMOM
n3y4varloTcsa B pamkax kypca «CneumannsnpoBaH-
Hble nepeBoayeckue pecypcei» [9, c. 14]. INpeno-
JaBaTtenb MOXET UHULUMPOBaTb ODCYXaeHue BO-
npocos, nogHumaembix B WNOMAM, B dopmarte
MUHU-KOHDEPEHLIMIA HA 3aHATUM, a TaKkKe MOTUBU-
poBaTb CTYAEHTOB CaMOCTOATENbHO BCTynaTb B
NMHTEepHeT-0bLLEeHMe ¢ konneramu. B kayecTse nep-
CMEKTUB pa3BUTMS HACTOSILLENO UCCIeA0BaHNS BU-
ONM COCTaBIIEHNE MHTEPaKTUBHOW KapTbl, KOTOpas
MO3BONMT KaK CTyAeHTam, Tak 1 npenogasaTtensam
nepeesoga OPUEHTMPOBATBCS B BO3MOXHOCTSAX
mnonan.
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